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AHHoTauus. Llenp faHHOH CTaThbu — NPOaHANU3UPOBATh YEPEAOBAHIE apAOCKUX
OykB 11’ (¢5) u Ooictim (Z) B POMAHCKHX MMEHaX MOcapaboB. MarepraioM IoCiTyKuiu
MOAMUCH Ha apaOCKOM (Ha ajxamMHajo, T. €. Ha POMAHCKOM sI3bIKe B apaOCKOM rpa-
(uKe) ¥ Ha JIATBIHU B JOKyMEHTax apxuBa Toienckux mocapados XII-XIII Be. Oc-
HOBHBIM BBIBOJIOM MOKHO CUHTATh CJICAYIOIIUIL: YePEIOBAHUE YKA3aHHBIX apaOCKUX
OyKB OTpakaeT 0COOCHHOCTH MPOM3HOIICHHUS HAYaIIbHOTO JIATHHCKOTO /y/ B MOcapad-
CKOM HCTOPHUYECKOM Jiuasiekre ucrnanckoro sizbika B X1I-XIII BB.

KawueBble ciaoBa: aqxamuano, ophorpadus aixamuano, apaborpapuueckue
TEKCTBI, HCTIAHCKUE TEKCTHI B apaOCKoil rpaduke, uctopuueckast (POHETHKA MCIIaH-
CKOTO sI3bIKa, YCPEIAOBAHUE Ud U OXHCIM.

The use of the Arabic letters ya’ and jim
in Aljamiado in “The Archive of Toledo’s
Mozarabs” (XII-XIII centuries)

0. V. Tikhonova
St. Petersburg State University (St. Petersburg, Russia); pajaro@mail.ru

Abstract. Aljamiado manuscripts (medieval manuscripts in Spanish in the Arabic
script) are of great interest to researchers in the Spanish language history as a source

of data on the pronunciation of Spanish words in that historical period. In signa-
tures to documents of “The Archive of Toledo’s Mozarabs of the XII-XIII centuries”,
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compiled in Arabic, we can find the signers’ names written in both Aljamiado and
Latin. In the Archive, among Christian names, there are names beginning with the
Latin sound [j], denoted by the letters i- or j- (e.g., Juan, Julidn, Jacob). In Arabic
script, these names are written with the initial ya@ " or jim.

In this article, we have analyzed the alternation of the Arabic letters ya’ and jim
in the Spanish names of the Archive to arrive to the following main conclusions:

1) The alternation of the initial letters i-//- in the signatures to the Archive is ex-
plained by the fact that in the given historical period, these Latin letters were used for
designation of two different sounds ([y] and [g]), which is confirmed by the alterna-
tion of the initial letters ya’ and jim in the same names written in Arabic.

2) However, the other names in Arabic script, transcribed using the letter j in ac-
cordance with modern Spanish spelling, avoid the letter jim and use the letter §in in-
stead. In the given historical period, the sound [§], denoted by the Arabic letter sin,
was rendered by the Latin x.

3) Treating their Catholic names as official, Toledo’s Christians used their Arabic
names in Arabic signatures. These names’ transcription makes it possible to bring out
the pronunciation of the initial i-/j- used at the time. The available variants of Latin
signatures with their obsolete spelling fail to provide any idea as to the correct pro-
nunciation of the names.

Keywords: Aljamiado, Aljamiado spelling, Arabographic texts, Spanish texts
in Arabic script, historical phonetics of the Spanish language, alternation of ya@ " and jim.

1. BBenenue. AiixamMuajio: onpeaejeHue TEepMUHA
U MCTOPUKO-JIMHIBUCTUYECKUI KOHTEKCT

Crarbs mocpsiiicHa rpaduke u opporpadun anxamuano (TSKCThI
Ha UCTOPUYECKHX IHAJCKTaX MCITAHCKOTO SI3bIKa B apaOCKoil Tpaduke)
MocapaboOB KaK MCTOYHHUKY 10 MCTOPHUYECKOW (DOHETHKE HCIAHCKOTO
s3bIka. B cTarhe aHanu3upyercs deperoBaHue apaOCckux OykB ud’ (5)
U Oxctim () B pOMaHCKUX HMEHaX MocapaloB.

CrnoBapb KoposneBckoil akaieMruy UCIAHCKOTO SI3bIKa OIpENesieT ai-
xamuaodo (uctl. aljamiado) xax npuiaraTrebHOEC CO 3HAYCHUSMH ‘TOBO-
pUBIIMIA Ha anmxamMua’ W ‘HanucaHHBIM Ha anxamua’ [DLE: aljamiado].
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CnoBoM anxamua (ucn. aljamia < apa®.-ucn. al ‘agamiyya w3 < k1. apa0.
a ‘gamiyyah) mycyapmane CpeHeBeKoBOH VIcTTaHWU Ha3bIBaJIM «SI3bIK HC-
naHckux xpuctuan» [DLE: aljamial].

Hcropuyeckn He0OXOAMMO pa3yinyarh JBa aixamuano: «llepBoiid —
MocapadcKuil anxamuado, S3bIK UCIAHICB B 3aBOeBaHHON apabamu M-
MaHUMU. DTOT SI3bIK HE OCTABWJI MUCHbMEHHBIX MAMATHUKOB (JIUTepaTypa
B 3TO BpeMs CO3[aBajlach Ha JATUHCKOM f3bIKE), TaK YTO paHHMM (X—
XIII BB.) 3Tam UCTOPUHM MCIAHCKOTO $3bIKA 3aJJOKYMEHTHUPOBAH ILIOXO.
EnuHCTBEHHBIC CBUICTENBCTBA O HEM — UCIIAHCKHE CIIOBA, YIIOMSHYThIC
B apaOCKHX TIIOCCAPHSIX TOTO BPEMEHH, TONOHUMHKA, OHOMAacTHKA M BKpa-
IJICHUST UCITAHCKUX CJIOB B apalbosi3bIdHbIe MyBalmaxu » [BoeBykuit
1987: 55]. Mocapabamu (ucn. mozdrabe < apab.-uci. musta rabi < ki1
apab. musta rab ‘apaOu3upoBaHHBIN’) MyCyIbMaHE-3aBOEBATENIN Ha3bI-
BaJIN «UCTIAHCKOE HACENIEHHE, 00narasIieecs: HaJIOTOM COTTIACHO MYCYIIb-
MaHCKOMY IIpaBy M MPOJKUBABIIEE B MyCyabMaHCKOH Mcnanuu (...), co-
XpaHsisi XPUCTHAHCKYIO PEJINTHUIO, TIEPKOBB U cyaonpon3Boactso» [DLE:
mozdarabe].

«BTopoii anxamuano — arxamuado mopuckog (UCIaHCKUX MYCYIlb-
MaH) 310X PeKOHKHUCTHL. .. (...) Ha 3TOM anixamuano cymecTByeT oo1mp-
Has nuteparypa» [Boesyukuit 1987: 55]. TekcThl Ha anxamMuano0 MOpH-
CKOB, B OTIIMYHE OT allXaMHuaio MocapaboB, Bcerna oriacoBaHbl. [louTtn
BCE COXPAHMBILUECA PYKOIMCHU Ha ajIXaMMaJl0 MOPUCKOB JAaTUPYIOTCS
XV—XVII BB. [Bernabé Pons 1992: 18]. Mopuckamu (uct. moriscos) vc-
TMIaHIIbI Ha3bIBAJIM MYCYJIbMaH, KOTOPBIE 10 OKOHYaHUH PEeKOHKUCTBI ObLTN
KpelleHbl U ocTaBauch )KuTh B Ucmanuu [DLE: morisco]. Heodxoaumo
YTOUHUTb, YTO XOTS peub HJET O MyCyJbMaHaX, NPUHSIBIIUX XPUCTHAH-
CTBO, MHOTHE U3 HUX BTaifHE MPOIOJKAIIM UCTIOBEIOBATh UCIIaM, T. €. CTa-
HOBWJINCH KPUIITOMYCY/IbMaHaMH.

! Mysawwaxu (UCIl. moaxaja) — «CPEJHEBEKOBOE IOATUYECKOE COUMHCHUE
Ha apaOCKOM WJIM eBPEHCKOM, KOTOpOe 3aKaHIMBACTCsl Xap/Ukell Ha Mocapabeckom
nHapeunn» [DLE: moaxajal.

Xapoowca (ucti. jarcha < apa®. jarya ‘BpIXOA’) — «TpaAUIIMOHHAS TIECHS HA MO-
capabCKOM HapednH, KOTOPOH 3aKaHYMBAJIN MYy8auiuaxn apabCKue u eBpeiicKue 1mo-
o1l AHpanycum» [DLE: jarcha].
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MarepuaioM HCCIIEJOBAHUS MOCIYXKWIH TOAIUCH Ha apaOCcKoM
(1Ha anxamMmago Mocapa®oB) M Ha JIATBIHU B JOKYMEHTaX «ApXuBa TO-
nenckux Mmocapabor XII-XIII Be.» [Palencia 1926a, 1926b, 1928].

B Pazoene 2 naetcs kparkoe OMMCAHNE 3TOTO apXHBa, COCTaBa JIOKY-
MEHTOB U sI3bIKa, HA KOTOPOM OHH HAaIlHCaHBI.

B Pa3zoene 3 npencraieHbl HEKOTOPBIE OOIIIE CBENCHUS IO opdorpa-
(1M MaMATHUKOB apX1Ba, B YaCTHOCTH, YTOUHSAIOTCS COCOOBI IIepeadn
[JIACHBIX B allXaMHUaJ 0 MOcapadoB, B KOTOPOM OTCYTCTBYET OITIACOBKA.

B Pazoene 4 conocraBnsercs opdorpadusi pOMaHCKHX UMEH B Jia-
TUHCKHX W apaOCKUX MOAMMUCSX B TOKYMEHTaX apXuBa (T. €. B IIOIHCIX
Ha aJTIXaMHaJ10); aHATIM3UPYIOTCSI 0COOCHHOCTH MCIIONB30BaHIS apaOCKUX
OyKB IIpH TIepeade UCIaHCKUX 3BYKOB, B TOM YHCIIE T€X, KOTOPBIE OTHO-
CSTCS K TaK Ha3bIBACMbIM «4ETHIPEM CPEITHEBEKOBBIM (hOHEMaM» HCIIaH-
CKOTO s13bIKa (TepMmuH P. Jlanecsr).

2. Onucanue apxuBa TOJIEICKUX MOocapadoB

Apxus Tonenckux mocapados XII u XIII BB. Ob11 IepeBeneH? ¢ apad-
CKOTO Ha MCTAHCKUI W OmyOJIMKOBaH B Tpex ToMax Anxesnem [oncane-
com [Tanencueit B 1926—1930 rr.° YUeTBepThIii TOM COCTaBMIIN KOMMEHTA-
pun. Apxus, onrcannsiii A. I. [lanencueit, cocrout u3 1175 nokymeHTOB,
PErHCTPUPYIOMINX MMYIIECTBECHHBIE CIEIKH MEXIY YaCTHBIMH JIH-
[[aMH U [IEPKOBHBIMHM OPraHM3aLUsAMH. XPOHOJIOTHYECKHE PAMKHU ap-
xuBa: 10831315 rr. [Palencia 1930: 45]. OcHOBHas 4acTh JOKYMEHTOB
oruta Haiinena B Kadenpansnom cobope Canra-Mapus 1. Tonemo. Ce-
TOZHS 3TH JOKYMEHTBI XpaHsTCs B HallnmoHaIbHOM HCTOPUYECKOM apXHBE

2 A. T. Tlanexcua oTMeUaeT, 4TO BBIMOJIHSUI MIEPEBO B CBOOOAHOH (opme, cTpe-
MsICh JIaTh 00LIee MOHUMAHNE COZICPIKAHUS TEKCTa, a HE C/IeIaTh ero IMOACTPOUYHbIH
nepesoz [Palencia 1930: 43].

3 DK3eMIUTIp, KOTOPBIM MBI ITOJI30BAIIHCh, ObUT IpUciian aBropoM B aap U. FO. Kpau-
KOBCKOMY, aKTHBHO COTPYIHHYABIIEMY C HCIIAHCKUMHE apabucTamu 10 [ pax1aHcKoi
BoifHbI B Vcmanmn 1936—1939 rr. [Kpauxosckuit 1945: 103].
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Ucnanuu (ucn. Archivo Historico Nacional de Espariia, r. Maapun, Mcna-
Hus) U B apxuBe Tonenckoro kadenapanpHoro codopa (Archivo Capitular
de Toledo, r. Toneno, Mcnanusi).

Hirke mepeunciisiioTcst HeKOTOpPBIE CYIIECTBCHHBIE 0COOCHHOCTH JI0-
KyMeHTOB 13 Toreackoro apxuaa.

N3 1175 noxymentoB apxuBa 1154 nanucansl nmo-apadcku, 21 —
Ha apaOCKOM SI3bIKE B €BPEUCKOI rpaduKe, TPU — Ha JATHIHU U OTUH —
Ha pomaHckoM [Kapacc 1950: 97]. B mokymeHTax HMCHIOJB3YIOTCS
apabckue GopMyibl U Kiuiie. Bee JOKyMEHTBI TOJSICKUX XPUCTHAH Ha-
YUHAIOTCS ¢ POPMYIIbI ucioBenanus bacmana* [Palencia 1930: 43], cBu-
JieTeNH KISHyTCs uMeHeM Koea Benukozo (S 4)3 [Kapace 1950: 97].
Cesimennnk umenyercst umam (73 Ne) (sw)), a Kadenpasnphsiii cobop To-
neno — meuems napooa Tornedo (1036 No) (Adhalls Ja¥ aslall) [Tuxonosa,
[axynosa 2018]. B To e Bpems Bce TOKYMEHTbI, KpOME OIHOTO, 1aTHPO-
BaHbI [10 XPUCTUAHCKOMY JICTOMCUUCIICHHIO. B TOKyMEHTax peiKo yKa3aH
ropoJ, B KOTOPOM OHH TOAMMCAHBI, TaK KaK IIOYTH BCETHIA 3TO 20pod To-
71€00 (295 Ne) (llaylla 43,30), yrIOMHHAHKE KOTOPOTO 9aCTO COMPOBOKIAETCS
dopmynoit xpanu e2o Foe (4 L ~) [Palencia 1930: 43]. Tor daxkr, uto
JIOKyMEHTBI HAIMCaHbI M0-apaOCKU, CBUACTEIBCTBYET O TOM, 4TO B I. To-
JIENI0 ATOT SA3bIK ObUT opuinanbHbIM Aaxe B Havane XIV B. (1315 1), 230
JIET CITyCTs TIOCTie OTBOEBaHUsI I. ToJie10 XpUCTHAHAMHU.

APpXWB TOJIEACKUX MOCApaOOB — BaYKHBIN HCTOYHHUK JICKCHKH HA aJIXa-
MHaJI0 (MocapaboB). B ero Tekcrax BcTpeyaroTes: 1) MCIaHCKHE TOIIOHUMBI,
2) XpUCTHAHCKasl OHOMACTHKA; 3) 0003HAUYCHUSI IIEPKOBHBIX TOHDKHOCTEH,
MHOTHE U3 KOTOPBIX MPHIILTH B HCIIAHCKUH U3 TPEUSCKOTO Yepe3 JIaThIHb;
4) Ha3BaHUSI XPUCTHAHCKUX MPA3JHUKOB; 5) 0003HAUCHNUSI HEKOTOPBIX MPHU-
JIBOPHBIX JIOJDKHOCTEH; 6) 0003HAUEHUSI POJCTBEHHBIX CBA3CH; 7) Mpo-
3BHIIA MOAMUCABIINXCS U PSIT APYTHX CIOB, HCIIOJIB30BABIINXCS B OBITY
[Palencia 1930: 136, 174—183, 218-248; TuxoHnosa, [llakynosa 2018].

4 (apab.) p> A s SN il s — Bo uma Boza munocmueozo u munoceponozo.

5 B JaHHOH CTaThe MCIOJb3YeTCsS TPAHCKPHIILMS TOJNBKO IJIs CJIOB Ha aJiXaMH-
ano. IIpu 9TOM IpUMEHSETCS TPaJULUOHHAS TPAHCKPUIILHS, IPUHSATAs y apabu-
CTOB, @ HE Y CIELMAIIMCTOB I10 aJIXaMHa/I0, TaK KaK HCCIIeyeMble TEKCThI HAITUCAHBI
Ha apaOCKOM SI3BIKE.
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Hoonucu na anxamuado. OTAETBHOTO BHUMAHUS 3aCITy)KHBACT TPAHC-
KPHIIIUSI POMAHCKUX UMEH B JIOKYMEHTaX Ha apaOckoM. JJOKyMeHTBI TO-
JICIICKOTO apXuBa MOYTH BCETHa MOMIMUCAHBI HAa apabCKOM M Ha pOMaH-
CKOM, UMetoTCs eBpeiickue nmoanucu [Palencia 1930: 46]. B nmoanucsx
BCTpEUACTCsl KaK pOMaHCKasl, Tak U apaOckas addummanus cm. [Tuxo-
HOBa, llTakyHnoBa 2019], a Takke 1MmodeTHbIE POMAHCKUE TUTYJBI B apaod-
CKO#l TPaHCKPUIIIIHH.

Apunuayus 658 u 6uHT. B moanucax Ha apaOCKOM AJIsT MYMKCKUX
HUMEH UCTIOb3yeTcst apdumanust 691 o (apad. ‘ChIH TAKOTO-TO): A& )
e2a (3 (apad. ‘Poapuro n6H Moamap’) (Ne 789). J1i1st )KEHCKUX UMEH YTIO-
Tpe6IseTCs BAPUAHT Hunm < (apal. ¢ 104b TAKOT0-T0): 4 e iy 455343 g
2 &2 (apab. “ombs [Joua, 6unT AGa-Atax u6bH Maxiia’) (Ne 237). Dta
apabckas popMylia BCTpEUaeTCs ¥ B TOAMKUCAX HA JTATHHCKOM andaBuTe:
Iuliani ben Bahlul (ucn. ‘Wynuanu 6en baxmyn’) (Ne 83).

Tlpeonoe de 6 umenax. Berpeuaerest TakKe MCIAHCKHMI IPEIION de (3, )
B apalOCKoii TpaHCcKprnuy uMeH: J&d! (53 (il 5y 4dlaie (apab. ‘Toncans60
Hoannec ne Anbbakans’) (Ne 657), o 5iié 2 s yhay (apab. ‘Ilempo ne Ka-
cTpo’) (Ne 323).

Houemnwviti mumyn «0ou». IIOYETHBIH TUTYI OOH MCIOJB3yeTCs
KaK B poMaHCkux uMmeHax [Palencia 1930: 125]: (&l s s kw52 (apa6.
‘oon Iledpo Xyanec’), Sl (pidl o2 (apab. ‘Oon Dcmeban Denucec’)
(Ne 609); Tak u B apabCckux: le (n (s 032 (apab. ‘don Xyceiin ubn
Amup’) (Ne 361), Sl e 52 04l (apab. ceswennux don A60 an-Asuz’)
(Ne 421). B apabGckoii rpaduke 3To ClIoBO Iepemaercs Kak Os? [dwn].
XKenckas popma THTyNa dofia muIeTcs ¢ noOaBIeHUEM ma-mvapoyma
(cm. Huxe Pasoen 3.3): 452 [dwnal).

[epeuncnenne apabCKUX U POMAHCKUX UMEH TOJCIACKHX XPUCTHAH
3aHUMAaeT TsAThaecAT cTpanull [Palencia 1930: 409—458]. OTnenbHbIC
MMEHa BCTPEUAIOTCS B HECKONBKHUX BapHaHTaX, KaK B JIATHHCKOU, TaK
U B apa0ckoii rpaduke. CIHECKH JTF0IeH, HOCHBIINX HEKOTOPBIC HMEHA, 3a-
HUMAIOT 10 HECKOJIBKO CTpaHML, HarpuMep, umeHa Pedro (14 Kol0HOK),
Juan (13 xononok), Domingo (11 xononox), Maria (6 xonoHok), Micael
(5 xononok), Martin (5 xononok), Gonzalbo (32 xonoukn), Esteban (3 xo-
noukn), Fernando (3 xonoukn), Rodrigo (2 xomonkwu), Julian (1% xo-
noukn), Jacob (1'% xomnounkn), Sancho (12 xonounku) [Palencia 1930:
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409-458]. B cpennem B kosoHke BcTpeuaercs 48 umeH. OTMeTHM, 4TO
umsi José He BCTpeUaeTcs CPe/Ii XPUCTHAHCKUX UMeH. B 3Toii craThe Mbl
MIPOBOIMM aHaIu3 opdorpadun HanboIee pacIpOCTPAHEHHBIX POMAaH-
CKHX UMEH M UX BAPHAHTOB.

3. Opdorpadus amxamuago MmocapadboB

3.1. O01mue 0coO0eHHOCTH

B anxammano MOPHCKOB ISl IIepeIadyl 3ByKOB MOCApaOCKOTO IHa-
JICKTa UCIAHCKOTO 5I3bIKA, OTCYTCTBYIOIIMX B apaOCKOM, aJanTHPYeTCs
ophorpadust mocneaHero.

s cpaBHeHus npuBeneM tadmuny (7Tabnuya 1) ¢ TpaHCKpHITIIUEH
apabckux OykB, mpuHsATOH y apabucroB [Mandel Khan 2011: 24], ko-
TOPYIO MBI HCIIOIB3YEM UIST MOCapaOCKOTO aIXxaMHua0, a TaKKe HOPMBI
TpaHCKpHIIuY, paspadoranusie P. Menenaecom [Tunanem mist myOimu-
Kal[U{ TEKCTOB Ha allXaMHUaJl0 MOPUCKOB. B mepBoii KOJIIOHKE TaOIHIIbI
MpeCTaBlIeHbl apaObcKue OyKBBI; Jajiee CIeAyIOT UX Ha3BaHUs; IOTOM —
TPAHCKPUIIHNS, IPUHSTAs Y apaOHUCTOB; B TIOCIICAHCH KOIOHKE MIPEACTaB-
JIEHBI BAPUAHTHI TPAHCKPHUIINH, Tpeiokennbie P. Menennecom Iluna-
neM [Menéndez Pidal 1902].

Tabnuna 1. HopMBI TpaHCKPUIIUK TEKCTOB Ha alxaMHa 0 MOCapaboB M MOPHCKOB

Table 1. Norms of transcription of the texts in Alhamiado

Apab. Hassanme Tpaunc- | Pidal = Apaé. Hassanme Tpaunc- | Pidal
OykBa kpunousa | 1902 | 6yksa kpunousa | 1902
‘ ‘anug (Vi | — o= cdo [s] —
< oa’ [b] b u=a 0do [d] —
= i(jnauu)uc) - P = ma’ [t !
< | md’ [t] t L 3d’ [z] —

[ponomxkenne Tabmums! 1 Ha c. 212
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[ponomxkenne Tabmumes! 1 co c. 211

Apad. Tpaunc- | Pidal | Apad. Tpaunc- | Pidal
OykBa Hasparue kpunuus | 1902 | 6yksa Hasparue kpunuus | 1902
A [ — | & | ‘awm ('] -
T | Oxcim (] J ¢ | eain (] g
0xctim
L% _ [ 1’
¢ +mauiouo ch ) ba [f) f
xa’ (h] — | & | gag ]
xa’ (b] — a4 | wig (k]
3 0dnw [d] d Jd | wim (1 1
R _ o e JIAM )
’ b [d] J +mawouo 1
B} pa’ [r] r B MM [m] m
x| Pa o i}
7 +mawouo " © H [n] n
: N .| - N
B) 3auH [z] z s} S maudud il
o CcilH [s] ¢ ° xa’ [h] —
) g 636 [w] w
o WH N X -
¢ | ud [y] y

Tpumevanust K Tabaure:
* OyKBBI, pa3pabOTaHHBIC B aJIXaMUa10 MOPUCKOB M OTCYTCTBYIOIIHE B AIXaMHa 10

MocapaloB.

** xag (3) u @a’ (=), HauepTaHUE KOTOPBIX OTIMIACTCS B MAPUOCKOM Gapuanme
apabCKoro muchbMa .
*ik Gykpa ma’ (&), kKoTopas BeTpedaercs B myOnukyemoit P. Menengecom IMunanem
PYKOIHMCH M TPAHCIMTEPUPYETCS MM TaK JKe, KaK ¥ B CHCTeMe, IPUHATON y apadu-
CTOB: [t], HO He ABJISETCS XapaKTEepHOH Ul APYTUX PYKOIUCEH Ha alxaMuano.

¢ Kpome npouero, kg (3) mumercs ¢ OJHOH TOUKOI HaBepxy (48), a pa’ (=) ¢ ox-
HOH Toukoi BHU3Y (<) [FOmmanoB 1985: 30; Menéndez Pidal 1902: 2]. Takue xe
MIpUMEpBl MOYKHO HalTH B apabo-nopryranbekux Tekcrax y . Jlonemra [Lopes 1897].
Byxga iid’ (¢s) BcTpeuaeTcs: 6e3 ABYX TOUCK, UTO JENAET € CXOKeH ¢ ‘anughom mak-
cypoii (s) [FOmmanos 1985: 30; Menéndez Pidal 1902: 2].
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3.2. Oco0eHHOCTh Mepeauy IIACHBIX B PYKOIHCSX
Ha aJIXaMHuaJ0 MocapadoB

Kak ormeuanocs, eciim pyKoImuCH MOPHCKOB BCET/Ia OTJIACOBAHbI U J10-
BOJILHO TOYHO TIEpEIalOT TIIACHBIC 3BYKH, KaK U BOOOIE ()OHETHKY HC-
MAHCKOTO S3bIKa, TO B PYKOIHCSX MOCapadOB, HAMMCAHHBIX Ha apabCKoM,
IJTaCHBIE 3ByKH HUCIIAHCKOTO sI3BIKa CIEHAIBHO HE epenatorcs. OTaemns-
HBIC TVIACHBIE 3BYKH MEPEIAIOTCS C TIOMOIIBIO apaOCKuX OYKB, B apaOCKOM
0003HaYaIOIUX TOJTycoracHblil 3ByK. [1pu aTOM oHa apabckast OykBa
MOXeT 0003Ha4aTh Pa3HbIe 3BYKH UCITAHCKOTO s13bIKa (M. Tabnuyy 2), 9to
3aTPYIHSET ee TPAHCIUTEPAIHIO B COBPEMEHHBIX NCCIICAOBAHMSIX.

Ta6JII/IIIa 2. Hepeaaqa TJIaCHBIX B aJIXamMmHuaa0o MocapaGOB 1 MOPHCKOB

Table 2. Representation of vowels in Alhamiado

AjnxamMuazno Mmocapabos AJIXaMHa/10 MOPHCKOB
Apad. Tpanc- | Pomanckmii | Oria- Pidal
Ha3zBanue Ha3zpaHnue
OyKBBI Kpunuus | Mocapa6os COBKA 1902
S [ amxa a
| ‘anug [V 1a] a, e ¢
. xamsa
Iz, | €
+gamxa
¢ ua’ [v] ie .
) Kacpa 1
5 6d6 [w] u, 0 [ oamma u, 0

3.3. Ilepenaya KOHEYHBIX -4 U -0 B COOCTBEHHBIX HMeHAaX

Ta-mapbyma (¢) B apabckoM — cyQdurc, 0003HAYAIONIUIN KEHCKHIA
pon. OHAKO B TOJIEACKOM apXHBE B HEKOTOPHIX KEHCKHUX H MY>KCKHUX M-
Hax 3Ta OyKBa UCIIONIB3YEeTCS ISl TIepeladl KOHEYHOTO - Juana [gwana]
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(Ne 217), Maria [mrya] (Ne 145), Benedicta [bndqta] (Ne 567), Dominga
[dmanga] (Ne 690), Simona [smwna] (Ne 217); a taxxe dhamunus Garcia
[grsya] (Ne 694) u 1. 1. (cm. Tabruyy 3). Ucnions3oBanue ma-mapoymol
UL TIepeiaul KOHEUHOTO -@ XapaKTepHO JJIsl HAIMCAHMUS MY»KCKHX HMEH
coOCTBEHHBIX B apabckoM si3bike [[panme 2001: 267, 295].

Tabmuua 3. Ta-mapoyma (3) 11 nepeaayy KOHEYHOTO IIIACHOTO

Table 3. Ta-marbuta (3) for the representation of the final vowel

I:}.[;?l;_;[::::::;[ Tpanckpunuust AJIxammuajao Ne noxymenra

JKEHCKHE HMeHa

Juana [gwana] ENPEN Ne 217

Maria [mrya] 4 e Ne 145

Benedicta [bndgta] Aoy Ne 567

Dominga [dmanga] Al Ne 690

Simona [smwnal] 4 gans Ne 217
My’KCKHE HMeHa

Garcia [grsya] g Ne 694

B apxuBe JuIsg nepegaur KOHEYHOTO -0 B MY)KCKHX MMEHAX MOYTH
Bcera ucrosib3yercs oyksa xa’ (¢): Pedro [bytrh] (Ne 165), Leonardo
[lwnrdh] (Ne 691) (cMm. Tabauyy 4).

Tabmuma 4. Xa’ (¢) i nepegadu KOHEYHOTO -0

Table 4. Ha' (») for the representation of the final -o

Hnrepnperanus

AT Maxencan Tpanckpunuust AJxammuano Ne nokymenTa
Pedro [bytrh] oy Ne 165
Leonardo [lwnrdh] 02 )il Ne 691
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4. Apabckue OykBbI i2a’ () U Oxciim (T) 11 eperadu
3BYKOB, 0003Ha4YaeMbIX JJATUHCKMMHU OYKBaMH i- H j-

4.1. BerynureabHble 3aMeYaHUs

B Toneackom apxuBe B opdorpaduu XpUCTUAHCKUX UMEH C Hadajlb-
HBbIM JatuHcKuM [y]7 (Juan, Julian, Jacob)® nabnronaetcs yepeaoBaHue
HA4YaJIbHOHN OYKBBI: i- W j- B IJATHHCKUX MTOATHNCSX K JTOKYMEHTaM.

HanoMHuM, 9TO manatajibHBIA alpoOKCHUMAaHT [y] He ObUT U3BECTCH
B KIJIACCUYECKOM JIAThIHH, a TIOSIBUJICS YK€ B Bynbraproii [Lapesa 1981:
79,177,184, 189, 488, 495, 620]. B Tabauye 5 npencrasiena 3BOTIONUS
rpau4ecKoro MpeaCTaBIeHHs 3ByKa [y] B UCIIAHCKOM SI3BIKE.

Tabmuma 5. DBomonust GoHEMBI /y/ OT BYJIbIapHOH JTaTHIHH
K COBPEMEHHOMY HCIIaHCKOMY

Table 5. Evolution of the phoneme [y] from Vulgar Latin to Modern Spanish

ByJsibraphasi 1aTbIHb Hecn.
B
(cqu:::ue) IIpumepsr | BykBa Ipumepnr
ta(ym) | jam >y [y]|ya “yxe’
Jactsre echar 6pocarp’
+a (0e3yn) >0
) Jjanuarium enero ‘sIHBapp’
iyl - o o
Jjocum Jjuego ‘urpa
+o / . .
66:;;:5}];[ Jovis >j[x] |jueves ‘uerepr’
Justum Jjusto ‘cripaBeUINBbIN’

7 3nech U ganee naiamaivHulil anpokcumanm 0003Ha4aeTCs He CUMBOJIOM [j],
a CUIMBOJIOM [y], 9TOOBI COIIacOBaTh TPAHCKPHIILIUIO 3BYKOB apaOCKOTO U POMaHCKOTO,
MbI HE BJaeMCs B BOIIPOC O (POHOJIIOTHUECKOM CTaTyce ITOTO 3BYyKa.

8 [TomynsipHOE MCTTaHCKOE MMs José B ApXUBE TOJICICKAX MOcapaboB BCTPEUaeTCst
TOJIBKO Cpear nyzeiickoro HaceneHus ropona (Josef, Yosef, Yehosef) mu6o B apadbckom
BapuanTte Yusuf cm. [Palencia 1930: 409—458]. B narunckoii rpaduke HE OTUH U3 9THX
BapHAHTOB HE BCTPEYACTCS.
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XpucTHAHCKHE UMCHA C HAaYalbHBIM [y]| UIMEHA BCTPEUYAIOTCS B Jia-
TUHCKUX MOAMNKCSAX apXuBa ¢ HaualbHOU i-: “Ego loannes, presbiter
de Coviessa, confirmo” (Ne 103); “Iuliani ben Bahlul, testis” (Ne 83). B na-
TUHCKOH rpaduke HaxomsaTcs cienyrome BapuanTel: Joannes (Ne 103),
IToan (Ne 39), Ioanes (Ne 472), Iohannes (Ne 248), Iohanes (Ne 303),
Thuhannis (Ne 1012); Tuliani (Ne 83), Iulian (Ne 308), Iulianus (Ne 966);
Tacobus (Ne 438), Sancti Iacobi (Ne 223); Tustus (Ne 227) u np.

B naTHHCKUX MOAMUCAX YKa3aHHBIC UMEHA BCTPEYAIOTCS M C Ha-
qaibHOU j: “Et Garcia, filio de Johan Garcia el Corro qui cum mano
sua + testis” (Ne 74); “Julianis ben Cida, testis” (Ne 116). B matuHckoi
rpaduke BcTpeyaroTcs cieayromue BapuanTel: Johan (Ne 74), Joannes
(Ne 74), Joan (Ne 127), Johannes (Ne 274); Julianis (Ne 116), Julianus
(Ne 1097), Julian (Ne 303), Juliani (Ne 451); Jacobi (Ne 417), Jacobus
(Ne 170) u ap.

B omHOM ITOKYMEHTE B JIATHHCKOW rpad)uke MOT'YT MPUCYTCTBOBATH
pasubie BapuanTel uMeHu: lohannes (Ne 103), Ioannes (Ne 103), Johan
(Ne 74), Joannes (Ne 74), Iohannes (Ne 74); a Taxxe pasHas opporpadus
HayanbHOTO [y]: Tohanes (Ne 303), Julian (Ne 303).

B apaOckoii rpaduke B TOJICICKOM apXHUBE TaKXKe HAOIIOIACTCS Yepe-
JoBaHKEe OYyKB IpU Mepeaue Ha4aaIbHOTO 3BYKa, BOCXOASIIECTO K JIATHH-
ckomy [y]: ua’ () wim oarciim ().

4.2. BykBa ud’ ()

B apabckom OykBa #id’ (5) 0003HaYaeT nanatajbHbIA MOIyCcOorac-
HBII 3BYK [y]. B amxamuamo MopuckoB 3Ta OykBa OOBIYHO TPaHCIUTE-
pupyercst kak y° [Galmés de Fuentes 1972: 152—-160]. B Ttonenckom
apxuBe (B axamuaio MocapaboB) OykBa uid () UCIIONb3yeTCs s 000-
3HAYCHUS 3ByKa [y], IepeaaBaeMoro JIATHHCKOW i- B HAYaJIbHOW MO3H-
uun. B apxuBe B Takoit opdorpadun BcTpeyaroTcs CIeIyone nMeHa
(cm. Tabruyy 6).

° 3nech u 1ajnee XapaKTepUCTHKaA apaOCKHX 3ByKoB gaeTcs o [Galmés de Fuentes
1972: 152-160].
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Tabmuma 6. Pomanckue nMeHa B apabckoit rpad ke ¢ HayalbHOH Ud (i)

Table 6. Romanic names in Arabic script with the initial ya " ()

T:?:'cﬁzziiiiiﬂ Tpanckpunuus Anxamuano Ne jokymenrTa
Tuam [ywan] Ol Ne 34
[ywans] il Ne 120
Juanes [ywans] il g Ne 42
Tulianis [ylyans] ol Ne 150
Julian [ylyan] kb Ne 691
Yaco [yagh] a8, Ne 416
Santyago [$nt yaqb] iy Ne 187
Jacob [yagb] il Ne 130
[yagqwb] PR Ne 482
Yaques [yaqs] gk Ne 940
Tusta [ySta] g Ne 341

YacTo BecTpedaeTcs apabCkuil BapuaHT UMeHU Juan — Yahia — xax
B apaOckoii rpaduke: == [yhya] (Ne 3); Tak u B natuHckoit: Yahya
(Ne 496). B apxuBe HEKOTOpbIC W3 MEPEUHCICHHBIX UMEH BCTPEUAIOTCS

B apaOcKoi rpaduke ¢ HaYaIbHOU OYKBOU Ooiciim (7).

4.3. bykBa oxciim (T)

B apaOckoM si3bike dorciim () 0003HAYAET 33 THCHEOHYIO 3BOHKYO a-
¢dpukary [g]. B anmxamuano MopuckoB OykBa Ooiciim (Z) UCTIOIB30BaIACh
JUTsl 0003HAYCHHS TIPEMAaIaTaIbHOIO (PPUKATUBHOTO 3BOHKOTO 3BYKA [&]
B MOCapaOCKOM JTHaJIeKTe U OOBIYHO TpaHCIUTepupyeTcs Kak j [Galmés
de Fuentes 1972: 152—-160]. B ToneackoM apXuBe BCTPEUAOTCS CICTYFO-
[¥ie BapUaHThl POMAaHCKUX MMEH ¢ OyKBOU Odciiv (z) B HAYaJbHOU T10-
sunmu (eM. Tabauyy 7).
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Tabnuma 7. Pomanckue nMeHa B apabCckoii rpaduike ¢ HadyanbHOH Oorciim (&)

Table 7. Romanic names in Arabic script with the initial jim (z)

A 1_1? i'll’:;::cun TpaHckpunuus Ajaxamuano Ne nokymenra
Juan [gwan] Olsa No 228
Juana [gwana] ENPEN Ne 220
Jonas [gnas] BTN Ne 1018
Chondas [gnas] BTN Ne 1018
Julian [gwlyan] Ol Ne 640
Joselin [gsalyn] UTIINEN Ne 367

B otnuuue ot umen Juan u Julio, ums Jacob HaM He yaanoch oOHa-
PYXHTB B apabCcKkoii rpaduke ¢ HaYaIbHOH dorciim ().

UYepenosanue OyKB B IOKYMEHTE BCTPEUACTCS M B IMEHAX B apaOCKOM
rpaduxe: Tulian O3k [ylyan] (Ne 691), Juan O s> [gwan] (Ne 691). B omroM
JOKYMEHTE MOYKET BCTPEUaThCsl MY>KCKOI H JKCHCKHI BapUAaHT IMEHH B pa3-
Hoii opdorpaduu: loan ) s [ywan] (Ne 217), Juana ) s [gwana] (Ne 217).
UYepenoBaHue COXpaHseTCs Ha MPOTSHKEHUH BCErO MepHo/a, OXBaThIBae-
moro apxuBoM (XII-XIII BB.). Bo3Hnkaet Bonpoc: KakoBa CBS3b MEXIY
yepeloBaHUEM HavYallbHBIX OYKB B JIATHHCKOW W B apaOckoi rpaduke?

B u3meHenuu npousHolieHuss uMeH Juan M Julidn, oTpakeHHOTO
B apaOcKkoil rpaduke, HAOIIOMACTCS TEHACHIUS MTEPEX0/1a JIATHHCKOTO
[y], Ha mucbMe 0003HaYaeMoro OyKBamH i-/j-, Iepel TIIacHBIMU 0, i (KaK
yIapHBIMHU, TaK U O€3yIapHBIMH) B j- [¥], 3aBEpIIMBIIETOCS B MEPUOT
¢ 1450 mo 1620 rr:

Juan: nozauenar. Johannes > Ioan s [ywan] (Ne 217) > Juan
Uls> [gwan] (Ne 228) [DECELY];

Julian: nar. Iulianus > Iulian O34 [ylyan] (Ne 691) > Julian S s>
[gwlyan] (Ne 640) [DECEL].

Hanportus, Ha nmpumepe opdorpadun mmenn Yago BumHaA TEHACH-
IIUs COXPaHEHHS 3ByKa [y], Ha miIcbMe 0003HauaeMoro OyKBOH y-, mepes
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yaapHOU miacHou a: Sant Yago < Sant-lakob < Jacobo < nart. Jacobus <
eBp. Ya'qob [DECEL].

B nenom, B apabckoit opdorpaduu yaie nepeaaetcs mo3aHss Go-
HETHYECKast (popMa WMEHH, OBITOBABIIAs HA TOT MOMEHT B CPEIC MO-
capaboB. B To ke BpeMs B JIATHHCKUX IOIIHUCSIX COXpaHsIeTcs Ooiee
KOHCepBaTHBHAs opdorpadusi, 4to 00bsACHAETCS WX (OPMaTBHBIM Xa-
pakrepom. A. I'. [lajeHcua oTMeyaer, 4To B MOJMKCAX HA apabCKOM TO-
JISNICKUE XPUCTHAHE yKa3bIBAIN apaOCKue UMEHA, KOTOPHIMUA OHH TIOJIb-
30BalnCh B ObITY (Don Hosain Oz Os* [dwn hsyn], Yahia [yhya] >,
Jazim )5 [hazm], Jdlid Y= [hald] u ap.), canTas CBOM KaTOJIMYECKHE
nMeHa opurmanbabiMu (Thuhannis, Iulianus, Iacobus w np.) [Palencia
1930: 124]. OueBumHO, MOMTMCH HA JTATHIHU HE TIEPENIAl0T UICTHHHOE 3BY-
vyaHue uMeHn Ha ToT MoMeHT (Tulian Ok [ylyan], Juan &) s> [gwan], Toan
Ol [ywan] u ap).

4.4. ByxBa oxciim () 1Jis nepeJayu 3ByKOB, 0003HAYAeMbIX
B HCIIAHCKOM si3bIKe 10 cep. XV — Hay. XVII B. 1aTuHCKOii OyKBOIi j

Hazno orMeTuts, 4TO B UCCIIELyEeMBbI HCTOPUUYECKUI IEPUOJ, B UCIIAH-
CKOM SI3BIKE OyKBa j MCIIONB30BAIACH I 0003HAUCHNS MTPEHagaTalbHOTO
(pHUKaTHBHOTO 3BOHKOTO 3BYKa [§], KOTOPBIH BCKOpE Mepelien B penaa-
TaJbHBIN ()PUKATUBHBIN 3BOHKHH [Z]. Ha icbMe 3TOT 3ByK 0003HaYasICs
OyKBoOii j (jamds, consejo), a Taxke OyKBOW g B ITO3UIUH TIEPE]T] ITIACHBIMHU
e u i (gentil, mugier) u OykBoH i (conseio) '’ B UHTEPBOKAJILHOW TO3ULIUU
[Menéndez Pidal 1902: 25; Lapesa 1981: 204-206]. 3Byk [g] oTHOCHTCS
K «4ETBIPEM CPEIHEBEKOBBIM (DOHEMaM», MTOIKE NCUC3HYBIIUM B HCIIaH-
ckoMm s3bike [Lapesa 1981: 204-206].

Co BpemeHeM (poHema [Z] meperuia B []. DTOT mporiecc 3aBepIimics
B niepuox ¢ 1450 mo 1620 rr. OxHako Ha nMcbMe 3BYK [y] o003Havyacs
OykBoii x 10 peopmsl 1815 1., mocie KoTopoi 3ByK [y] cTan 0003Ha4aThCs
rpademamu j mepes 1r00bIM macHbIM (lejos, caja, queja, dejar) u g epen

10 B apxuBe BcTpedaeTcsi HCOOBIYHBIN MpUMeEp: poMaHCcKoe uMms Eugenia B apad-
CKOM Tpaduke HAMMCAHO He ¢ Oxciim (), a ¢ tid’ (¢): &bl [awyanya] (Ne 38).
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[IACHBIMH € U i, KOTia 3TOro TpeboBalia ITUMOIIOTHS CIIOBa (gente, género,
tragedia) [Lapesa 1981: 421-424, 637-638] (cm. Tabauyy §).

Tabmuia 8. DBomnrolys 3ByKoB, 0003HauaeMbIX OyKBOH dorciim ()
B aJIXaMHaJ0 MOPUCKOB

Table 8. Sounds denoted by the letter jim (z) in Morisc’s Alhamiado

Apad. L= Hcn. XV B. Hcn. mocie XV B.
53
Tpanc- s E g
SE BykBa
BykBa | kpun- = : § 3Byk | BykBa | [Ipumeps! | 3Byk 1815 L. Ipumepsl
|22 8
lejos ‘manexo’,
Jjamas caja ‘K’
. ‘HHKOTIA’, . queja
] consejo . “kanoba’,
‘coBet’ dejar
dorciin 5 . (5] > ‘OCTaBHUTH
o | By geniil | M
ge, | ‘A3BIYHUK’, gente ‘o’
gi | mugier ge, | género ‘por’,
“KeHIIUHA’ gl | tragedia
; conseio “Tpareus’
‘coBer’

Kax ormeueno BbllIe, cpenHeBexoBas Gponema [g] (B cTapoucmnan-
CKOM) Ha MUChbMe 00O03HaYaIach HE TOIBKO OyKBOI j, HO 1 OyKBOM g (ge,
gi). B TonenckoM apxuBe B apaOCKoii rpadiike BCTPEUAIOTCS IPHUMEPHI HC-
TI0JIb30BaHUsI OYKBBI Oorciim (&) VTS YKa3aHHS Ha 3BYKH, STUMOJIOTHYECKU
0003Ha4aeMble Ha UchkMe OykBol g'': Gil Ji [gyl] (Ne 230). D10 MM
BCTpPEUACTCs B TOJICACKOM apXUBE U B JAaTHHCKOH rpaduke: Gil (Ne 384).

' B TOJIEZICKOM apXHBE BCTPEYAOTCS TAKKE CITydaH HCIIOIb30BaHHS OYKBBI OX/CiiM
(z) L1t mepe/iadn 3ByKoB, 0003Ha4YaeMbIX COYeTaHHeM ch B UMeHH Sancho: 4>35 [$ngh]
(Ne 175), 4x3L [8angh] (Ne 694). B narunckoii rpaduke BCTpedaeTcst CeAy O Ba-
PHAHT TOTO k€ UMEHH COOCTBeHHOTO: Sdnchez (Ne 336).
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4.5. ipyrue apadckue OyKBbl, TPAHCIHTEPHpPYyeMble
KaK JIaTHHCKAas j

Bykea xa’ (). Kak ormeuanock, nmocie pedopmsl 1815 r. Oyksa j
cTaJa MCIOIb30BAThCS T 0003HAYCHHUS BEIIPHOTO (PPUKATUBHOTO TTYy-
xoro 3ByKa [y] [Lapesa 1981: 12]. 31oT 3ByK Oosiee TOUHO nepeaaer apad-
ckast OykBa xa’ (¢). B apabckom 3Ta OykBa 0003Ha4aeT (ppUKATUBHBIN
nocTBeIspHbINA Tiryxo# 3ByK [h] [Galmés de Fuentes 1972: 152—160].
B anxamuano mopuckoB OykBa xd  (Z) He ucronb3yeTcs. B Tonenckom
apxuBe dTa OyKBa BCTpedaeTcs Ui 0003HAYCHUS apaOCKUX MIMEH, B CO-
BPEMEHHOM HCIIAHCKOM 3aIMChIBaeMBbIX ¢ j [y]: Jalif ben Abdala cr» &>
4} xe [hIf bn ‘bd allh] (Ne 2), Jair s [hyr] (Ne 30), Jdzim 3\ [hazm]
(Ne 153), Jalid A\ [hald] (Ne 167).

bykea xa’ (7). B coBpeMEHHOM HCIIAaHCKOM BCTPEUAIOTCS apabckue
MMEHA, MMUIIYIUEcs C /i, a B apaObCKOM B 3THX UMEHAX YIOTpeOseTcs
oykBa xa’(z). byksa xd’ (z) B apabckom 0003Ha4aeT (pUKATHBHBIN (a-
pUHTaIBHEIHA TiTyx0it 3BYK [h] [Galmés de Fuentes 1972: 152-160]. B an-
XaMHaJ0 MOPUCKOB OHA HE HCIOIB3yeTcsl. B TonenckoM apxuse xa 'BeTpe-
yaercs B apabckux umenax: Don Hosain (s> 052 [dwn hsyn] (Ne 361),
Yahia [yhya] 3 Ne) 2~2); Hasdn O [hsan] (Ne 30). B Tekcrax apxuBa
B JIATUHCKO# rpaduke xa’(z) B apaOCKUX UMEHAX repenacTcst OyKBoi 4:
Habibez (Ne 304), Hbib (Ne 170), Hamor (Ne 304), Yahya (Ne 496).

Bykea wiin (U%). ViMeHa, KOTOpbIE B COBPEMEHHOM HCIAHCKOM TIH-
LIyTCS ¢ HAYaJbHBIM j- WK g(i), a B TOJCICKOM apXHBe B apaOCKol rpa-
dbuxe 3amucans ¢ wiin () [§], A. I. [lajgeHncua B oHUX CiTydasx TPaHC-
KpHOUpPYyeET JNATHHCKOH j-: Jimeno 4i [§manh] (Ne 268); a B apyrux
T€ 7K€ MMEHA OH TPAHCKPUOUPYET C HAYAIBHBIM X-: Ximena il [§myna]
(Ne 202), Xilberto <Ll [§lbart] (Ne 268). B narunckoil rpaduke 3TH
HMMCHA B apXHBe HE BCTpeyaroTcsi. OTMETHM, YTO BCETO HECKOJIBKO HMCH
BCTPEYAIOTCS B JIATUHCKOH rpaduke ¢ HauanbHbIM X: Xristoforus (Ne 974),
Xroforus (Ne 1094), Xrofori (Ne 1122).

BapuanT tpanckpunuuu c x, npemioxkenssiii A. I ITanencueii, cie-
IyeT MpHU3HATh Oolee YIauHBIM C TOYKH 3PESHUS HCTOPUH HCIAHCKOTO
s3bIKa. HanmomumM, uto OykBa j cerofHs 0003Ha4aeT B MCIIAHCKOM SI3bIKE
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3BYK [¥], @ B paccMaTpuBaeMblii HCTOPUYCCKHUI MEPHO]] OTpaXKaia 3ByK
[g]. Onnaxo B apaOckoii rpaduke B apXuBe UCTIONB3YyeTCs He OyKBa Qoiciim
() [8], a 6ykBa wiin (U5) [8]: Jimeno <wi [§manh] (Ne 268), Ximena A
[Smyna] (Ne 202), Xilberto < <L [§Ibart] (Ne 268). B apabckom OykBa wiin
(%) obo3HauaeT mpenanatatbHBIN (HPUKATUBHBIA TITyXoi 3BYK [S]. B ai-
XaMHUaJ0 MOPUCKOB 3Ta OyKBa TpaHCIUTEPUPYETCs Kak x (ximio, baxo)
[Lapesa 1981: 204-206; Galmés de Fuentes 1972: 152—-160]. P. Menen-
nec [Munane npengaran TpaHCKPUOUPOBATH witiH (U4) Kak X, OCHOBBIBA-
sICh Ha TOM 3BYKe, KOTOPBIil 9Ta OykBa 0003HaYaecT B apaOCKHUX TEKCTaX,
B TO BpEeMsI KaK JIpyrye UCCIICNOBATEIIN TPAHCKPUOUPOBAITH Ll (%) KaK X,
S W S, UCXOZSI M3 DTUMOJIOTHH CIIOBA U €ro oporpadu B COOTBETCTBY-
ot ucroprdeckuit mepuon [Menéndez Pidal 1902: 26] (em. Tabnuyy 9).

Heo06x01uM0 OMHUTB, YTO B PACCMATPUBACMBIN UCTOPUUCCKUIL TIe-
puoz OYKBBI X, S U 55 0003HAYAIN IPYTUE 3BYKH, YeM B COBPEMEHHOM HC-
naHckoM: [§], [Z] u [$]. @oHema [§] Ha mUchMe 0003HaYaNnach Kak x (Ximio,
baxo, exido, axuar); [Z] — KaK -s- B MHTCPBOKAJIbHOW MO3UIUH (r0Sd,
prision); [$]—Kax -ss- B MHTEPBOKAIBHOM TIO3ULINH (passar, esse, amasse),
S B HAYaJBHOW MMO3UIINH (Se7ior) WU B COYETAHUU C CONIACHBIM B ITOCT-
Mo3ULMH (pensar). 3BOHKUN UM TIIyXOW BapuaHT (poHeMbl [$] Ha mUcbMe
00o03Hayascst OyKBOIi § B IPENO3UIINU K coTliacHOMY (aspa [aspa], asno
[azno]). OGa BapuaHTa HOHEMBI [$] COXPAHUIUCH B COBPEMEHHOM HC-
naHckoM si3bike [Menéndez Pidal 1902: 26; Lapesa 1981: 204-207].

3ByK [$] OTHOCHUTCSI K TaK Ha3bIBAEMBIM «YETHIPEM CPEIHEBEKOBBIM
(dhonemamy» [Lapesa 1981: 206], mo3aHee HCUE3HYBIIMM B HCITaHCKOM. Ha-
MOMHHM, 4TO (hoHeMa [§] co BpemeHeM nepennia B [x] (CM. BbIIIE), TaK ke
Kak 1 poHema [g].

Takum o6pa3om, TpancauTepanus wiin (U) Kak j HeolpaBIaHHa
C UCTOPUIECKOI TOUKH 3PEHHS X MOXKET BBECTH B 3a0Ty’KICHHIEC YATATEIIS.
Bonee ynaunoit siBisiercs TpaHcauTepanus wiin (U%) kak x. B mporecce
(hOHETHUECKUX M3MEHEHMI 3BYK [$§], 0003HaYaeMblit apaOCKoM wiiin (L)
1 3BYK [g], o003Hauaemblii apabckoit dorcitm (z), nepenutu B poHemy [y,
B COBPEMEHHOM HCIaHCKOM 00o3Hauaemyto OykBamu j u g(e/i) (cm. Ta-
onuyy 10). O0a 3ByKa OTHOCSTCS K TaK HA3bIBAEMbIM MCYE3HYBIIUM «Ue-
TBIPEM CPETHEBEKOBBIM (poHEMaM» (UCIL. cuatro fonemas medievales) uc-
naHckoro si3bika [Lapesa 1981: 204-206].
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Tabmuia 9. DBomONHs 3ByKOB, 0003Ha4YaeMbIX OyKBOiT wiiin (Us) B aTXaMua [0 MOPHCKOB

Table 9. Sounds denoted by the letter shin (J5) in Morisc’s Alhamiado

Apab. &= Hcn. XV B. Hcn. nocae XV B.
5
23 g
O 5
Tpauc- SEE
5d & Byksa
BykBa | kpun- | = 3| 3Byk | bykBa | Ilpumepnr |3ByK Ipumepst
R 1815
ust
! ===
lejos
‘ maJiexo,
caja
. ‘SIIIUK,
) queja
ximio xKanooa,
§] ‘0be3psHa’, . dejar
$ X
baxo ‘OCTaBUTh
‘HUBKUN’ gente
‘o,
ge, |género
gi | ‘por’,
tragedia
‘Tpareaus’
wiin 5 passar
. [3] X ¢ )
(W) MIPOXOITUTE’,
-SS- esse ‘TOT’, pasar ‘Hpo_
amasse XOHI/ITB,,
‘mro0un 061’ pensar ‘Hy_
[$] serior MaTh’,
‘XO3SIUH’, rosa ‘poza’,
S .
pensar ) aspa [aspa]
¢ s >[§] S ‘ >
JlyMath JI0TIacTh
aspa [aspa]
‘momacTp’
s
asno [azno]*
‘ocem’ .
7] - ; asno [azno]
z rosa ‘poza
A .,p ? ‘ocen’
-s- | prision
‘TIopbMa’
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Tabmuia 10. 3Byku, ob603HadaeMble OyKBaMu Ociim (z) U wiiih ()
B aJIXaMHa[0 MOPHCKOB

Table 10. Sounds denoted by the letters jim (z) and shin (&%) in Morisc’s Alhamiado

Apad. &= g Hcn. XV B. Hcm. mocae XV B.
S35z
Tpanc- = £
P 528 Byksa
BykBa | kpun- = : = | 3Byk | bykBa | IIpumepst | 3Byk 1815 . Ipumepsl
=] .
w | B2 8
lejos
‘1ajJIeKo’,
Jjamas caja
. ‘HUKOTHA’, . SITIUK
) consejo J queja
‘coser’ “kano0a,
doiciim 8] i [g]> dejar
¥ ‘OCTaBHUTH’
(@ [Z]
gentil
ge, | ‘A3BIYHMK’, > [
gi | mugier gente
“KEHIIMHA ‘momn’
; conseio ge, | género
‘coBet’ gi | ‘pom’,
ximio tragedia ’
WitH 5] < 5] 12 ‘obe3bsiHa’, Tpareaus
() baxo
‘HU3KHNA
13380:1011 81

1. YepenoBaHue Ha4aIbHBIX OYKB i-/j- B MOAMMCAX apXHUBa TOJE]-
CKHX MOCapaboB OOBSICHSIETCS TEM, UTO B JAHHBIA HCTOPHUUECKUI EPHOT

12 TTocne pedopmsr 1815 . OykBa x cTaa UCTIONB30BATHCS Ui 0003HAUCHHUS 3BY-
koB [ks] u [gs] (examen, exencion) [Lapesa 1981: 423].
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(XII—XIII BB.) 3TH TaTUHCKUE OYKBBI, MPEKAE TIepeIaBaBIINE OIFH 3BYK, yKe
0003Hayamy 1Ba pa3HbIX 3ByKa: [y] U [&]. DTO moATBep KIaeTCA U YepeioBa-
HYIeM Ha9aJIbHBIX OYKB 1id '(5) v dorciim () B TEX JKe MIMEHAX B apaOCKoi rpaduke.

2. Hexotoprle poMaHCcKHe MMEHA Ha allXaMHaJl0 B apXHBE, KOTOPHIE
A. T [laneHcua TpaHCKpUOUpPYET ¢ OYKBOH j [¥] B COOTBETCTBUH C COBpE-
MEHHOI1 icnianckoi opdorpadueii: Jimeno u p., HAMCAHBI C HAYATEHBIM
witin (4) [§], 4TO MOKET BBECTH B 30y XKICHUE YUTATEIIA-HEPOMAHHCTA.
IMTockonbKy B OIMCHIBAEMBIi HCTOPUYECKHI TTIeprost OyKBa wiiiH () 000-
3Ha4aja B aJIXaMUaJo 3BYK [S], B 9TO Bpems IlepeaaBaBIIniics Ha IUCbME
JIATUHCKOW OyKBOH X, OoJiee yJaq4HOH ClieyeT MPU3HATh TPAHCKPHUIIITUIO
¢ OyKkBOH x: Ximena “iesi [§myna] (Ne 202), Xilberto < Ll [§lbart] (Ne 268).

3. B nmoanucax Ha apaOCKOM TOJIEICKUE XPUCTHAHE YKa3bIBaJIU apad-
CKHE UMEHa, KOTOPIMH OHM TMOJIb30BAIUCH B OBITY, CUMTAasi CBOM Karo-
JHUYECKue UMEeHa opuruanbHbeIMU. [locneanne HepeaKko ynoMHUHAIOTCS
B KOHIIE JOKYMEHTA B JJATHHCKOH rpaguke. Yacto B maTuHCKOU Tpaduke
BCTPEYAIOTCSI MMEHA C HAYaIBHBIM i-/j-. DTH MOAIICH Ha JIATHIHH CO-
XPaHSIOT TPAIUIIMOHHOE HAIMMCAaHNE W HE TO3BOJLIIOT (0e3 oOpameHus
K apaOCKUM 3alKCsSIM) YCTAaHOBUTh UCTUHHOE 3BYYaHUE UMEHH, HCIIOJb-
3yeMoe B peur. Mexly TeM BapuaHThl POMAaHCKOTO MMEHH B apabCKoM
TEKCTE JIOKYMEHTA M03BOJISIIOT YCTAaHOBUTH MPOM3HOIIEHHE UMCEH C Ha-
YaJIbHBIM i-/j- B TAaHHBIH HCTOPUYECCKHUN TIEPHO.

CnucoK yCJOBHBIX COKpaleHuit

apab. — apabckuif; apad.-ncn. — apabo-MCIaHCKUI; UCI. — UCTIAHCKUH; KII.
apab. — KJ1acCu4ecKuil apaOCKuid
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